
1. Сначала сверьте требования: возраст и
образование для всех двенадцати путей работы,
учёбы и предпринимательства в Китае прямо
закреплены в документах
Выгодность исходной версии: высокая Доказательность A · исходная версия для времени и сил

бесплатно мимоходом без силы воли Нормы Китая (КНР) Аналог в России не найден

Искали в официальных российских источниках (проверено 08.10.2026), прямого аналога

не нашли. Это не значит, что его нет. Китайские условия на Россию не переносите.

Оценки выше относятся к исходной версии; отдельная оценка российского варианта не

проводилась.

Простыми словами

Китай — исходная версия. Требования к возрасту и образованию для этих

двенадцати путей прямо записаны в документах. Для работы по найму должно

исполниться 16 лет. Для военной службы мужчинам должно исполниться 18

лет, для выпускников бакалавриата возрастной предел может быть повышен

до 24 лет. Для поступления на государственную службу нужны возраст от 18

до 35 лет и образование не ниже уровня колледжа. Для экзаменов по

программе самостоятельного получения высшего образования и регистрации

индивидуального предпринимателя нет требований ни к образованию, ни к

возрасту.

Затраты

Китай — исходная версия. Бесплатно. Потратьте десять минут, чтобы сверить

требования и понять, подходите ли вы.

Выгода

Китай — исходная версия. Для военной службы смотрите Закон о воинской

обязанности КНР (兵役法): «Граждане мужского пола, достигшие восемнадцати

лет, подлежат призыву на действительную военную службу; не призванные в

текущем году могут быть призваны до достижения двадцати двух лет. Для
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выпускников обычных высших учебных заведений призывной возраст может быть

повышен до двадцати четырёх лет, для магистрантов и аспирантов — до двадцати

шести лет». Для поступления на государственную службу в Китае смотрите статью

18 Положения о приёме на государственную службу (公务员录用规定). Условия

допуска включают «возраст от восемнадцати до тридцати пяти лет включительно»

и «образование не ниже уровня колледжа». Эти два требования могут быть

соответствующим образом скорректированы с одобрения органа управления

государственной службой провинциального или более высокого уровня. В статье

19 этого положения перечислены пять категорий лиц, которым нельзя подавать

заявления. Например, лица, подвергавшиеся уголовному наказанию за

преступление, уволенные с государственной службы или включённые в число лиц,

к которым применяются совместные меры взыскания за утрату доверия. Для

пожарных смотрите Порядок набора пожарных в государственные комплексные

пожарно-спасательные подразделения (国家综合性消防救援队伍消防员招录办法).

Статья 5: «возраст от 18 до 22 лет включительно», «образование не ниже полного

среднего». Статья 6: «Для лиц с образованием не ниже уровня колледжа, бывших

военнослужащих Народно-освободительной армии Китая (解放军) и Народной

вооружённой полиции Китая (武警部队)……возрастной предел может быть повышен

до 24 лет». Для гражданского персонала армии смотрите статью 9 Положения о

гражданском персонале Народно-освободительной армии Китая (中国人民解放军

文职人员条例), где основные условия включают «достижение 18 лет». В статье 19

этого положения указано, что максимальный возраст при первом приёме на

должности низших рангов составляет 35 лет. Должности низших рангов — это

должности начального уровня. Для государственных учреждений в Китае

смотрите статью 8 Положения об управлении персоналом государственных

учреждений (事业单位人事管理条例): «Приём новых работников в государственные

учреждения должен проводиться через открытый набор среди населения». Для

индивидуальных предпринимателей в Китае смотрите Положение о содействии

развитию индивидуального предпринимательства (促进个体工商户发展条例): «К

гражданам, способным вести предпринимательскую деятельность……и

зарегистрированным в установленном законом порядке в качестве

индивидуальных предпринимателей, применяется настоящее положение». Для

экзаменов по программе самостоятельного получения высшего образования

смотрите Временное положение об экзаменах по программе самостоятельного

получения высшего образования (高等教育自学考试暂行条例). Статья 3: «Граждане

Китайской Народной Республики независимо от пола, возраста, национальности,

расы и полученного образования могут участвовать в экзаменах по программе

самостоятельного получения высшего образования в соответствии с настоящим
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положением». Статья 20: «Учащиеся очных учебных заведений всех уровней и

типов не могут подавать заявления на участие в экзаменах». Для будущих

учителей, обучающихся за государственный счёт, смотрите статью 2 Порядка

реализации обучения будущих учителей за государственный счёт по

объединённой программе бакалавриата и магистратуры в педагогических

университетах прямого подчинения Министерству образования (教育部直属师范大

学本研衔接师范生公费教育实施办法). Набор по этой программе ведётся только в

шести педагогических университетах, подчинённых министерству. Это Пекинский

педагогический университет (北京师范大学), Восточно-Китайский педагогический

университет (华东师范大学), Северо-Восточный педагогический университет (东北

师范大学), Центрально-Китайский педагогический университет (华中师范大学),

Шэньсийский педагогический университет (陕西师范大学) и Юго-Западный

университет (西南大学). Этапы бакалавриата и магистратуры составляют единую

программу с отдельной аттестацией на каждом этапе: после бакалавриата

обучение продолжается в магистратуре. Во время учёбы плату за обучение и

проживание покрывает центральный бюджет, дополнительно выплачивается

пособие на жизнь. Статья 5 этого порядка: «Приём будущих учителей на обучение

за государственный счёт проводится на этапе предварительного зачисления», то

есть раньше обычного этапа. Для студентов-медиков с целевым направлением в

Китае смотрите Уведомление о надлежащей организации трудоустройства и

контроля исполнения обязательств выпускниками программы бесплатной целевой

подготовки врачей для сельской местности (关于做好农村订单定向免费培养医学生就

业安置和履约管理工作的通知). В нём сказано: «После зачисления, но до получения

уведомления о зачислении необходимо подписать соглашение с учебным

заведением и уездными органами управления здравоохранением……трудовыми

ресурсами и социальным обеспечением по месту целевого трудоустройства». Для

работы за границей смотрите Положение КНР об управлении сотрудничеством в

сфере трудоустройства за рубежом (对外劳务合作管理条例). Статья 5: для ведения

деятельности по сотрудничеству в сфере трудоустройства за рубежом

необходимо получить разрешение на эту деятельность с одобрения органа

управления торговлей. Часть 4 статьи 7: «Без полученного в установленном

законом порядке свидетельства о праве на ведение деятельности по

сотрудничеству в сфере трудоустройства за рубежом и прохождения регистрации

запрещено заниматься такой деятельностью». Если компания без этого

свидетельства организует выезд людей на работу за границу, это уже само по

себе незаконно. Часть 2 статьи 8: «Никаким организациям и физическим лицам не

разрешается организовывать выезд работников за границу под видом деловых

поездок, туризма, обучения и тому подобного». Для выполнения заказов через
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платформы и гибкой занятости нет установленных законом требований к

образованию. Основания для самостоятельного участия в социальном

страховании и защиты при производственных травмах смотрите в пунктах 11, 12

этого раздела. Закон КНР об обязательном образовании (义务教育法):

«Работодателям запрещено нанимать детей и подростков школьного возраста,

которые должны получать обязательное образование» (по всей стране)

Примечания

Китай — исходная версия. Даже если вы соответствуете основным требованиям,

ещё нужно пройти проверку политических условий, медицинский осмотр и

политическую проверку. Для этих проверок нет открытых критериев оценки, в

статьях документов их не найти. О поступлении в средние профессиональные

учебные заведения, училища и колледжи подготовки квалифицированных

рабочих, а также на сквозные программы профессионального образования

смотрите пункт 5 раздела 23. О помощи, когда семья не может оплатить учёбу,

смотрите пункт 4 раздела 23. Для индивидуальных предпринимателей нет

требований к образованию, но открыть магазин непросто. О стартовом капитале,

личном поручительстве и затратах на закрытие и прекращение деятельности

смотрите раздел 12. Личное поручительство означает, что если компания не

сможет вернуть долг, платить придётся вам самим. О том, можно ли получить на

старт кредит, по которому государство Китая оплатит за вас часть процентов,

смотрите пункт 16 этого раздела. Путь будущего учителя с обучением за

государственный счёт и путь студента-медика с целевым направлением

определяются уже в день заполнения списка предпочтений при поступлении по

результатам государственного вступительного экзамена. Цена этого выбора

описана в пункте 13. Для работы за границей главное требование относится не к

вам, а к наличию у компании разрешения. О том, как это проверить, смотрите

пункт 14. Какой путь выгоднее, здесь не сравнивается.
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